
 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 

 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  
Rev. Christian Chami, Parochial Vicar 

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore  
Deacon Sam Pellerito 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM  
(Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM &  
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

St  Jude Cathol ic  Church 

www.stjudesarasota.org 

Facebook 
St Jude Catholic Church 

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the 
parish office during office hours. 

Para registrarse como miembro de la 
parroquia deben llenar un formulario     
en horas de oficina. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941-955-3934 
Fax: 941 -  365 - 4760     

    
Office Hours/Horas de Oficina 

    Mon-Fri / Lunes-Viernes  
    9 a.m.-5:00 p.m. 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office 
to sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos 
se celebran los sábados a las 9 a.m. 
Favor de pasar por la oficina, lunes-viernes, de 
9am-4:30pm para registrarse y traer el 
certificado de Nacimiento. 

 October 13, 2024 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 
Religious Educa on Coord.  José A. Benitez 
RCIA   D. Sam Pellerito  (English) 

RICA  Mark Taylor 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. Chris an & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge Gu érrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Carlos López & Carmen Cas llo 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úl mo domingo del mes 
 

Food Pantry  Deborah Ansary 
 

Homebound Eucharis c  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros Eucarís cos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez Español) 

 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
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Lunes: Gal 4, 22-24, 26-27, 
Oct. 14 31—5, 1; Sal 112, 1-2, 
 3-4, 5a y 6-7; Lc 11,  
 29-32 

 

Martes: Gal 5, 1-6; Sal 118, 41, 
Oct. 15 43, 44, 45, 47, 48;  
 Lc 11, 37-41 

  

Miércoles: Gal 5, 18-25; Sal 1,  
Oct. 16 1-2, 3, 4 y 6; Lc 11,  
 42-46 

  

Jueves: Ef 1, 1-10; Sal 97, 1,  
Oct. 17 2-3ab, 3cd-4, 5-6;  
 Lc 11, 47-54 

 

Viernes: 2 Tm 4, 9-17; Sal 144, 
Oct. 18 10-11, 12-13, 17-18; 
 Lc 10, 1-9 

 

Sábado: Ef 1, 15-23; Sal 8, 2-3a, 
Oct. 19 4-5, 6-7; Lc 12, 8-12 

 

Domingo: Is 53, 10-11; Sal 32,  
Oct. 20 4-5, 18-19, 20 y 22; 
 Heb 4, 14-16; Mc 10, 
 35-45 

Monday:  Gal 4:22-24, 26-27,  
Oct. 14 31-5:1;  
 Ps 113:1b-2,  
 3-4, 5a and 6-7;  
 Lk 11:29-32 
 
Tuesday: Gal 5:1-6;  
Oct. 15 Ps 119:41,  43, 44, 
 45, 47, 48;  
 Lk 11:37-41 
  
Wednesday: Gal 5:18-25;  
Oct. 16 Ps 1:1-2,  3, 4  
 and 6; Lk 11:42-46 
  
Thursday: Eph 1:1-10; Ps 98:1,  
Oct. 17 2-3ab, 3cd-4, 5-6;  
 Lk 11:47-54 
 
Friday: 2 Tm 4:10-17b;  
Oct. 18 Ps 145; 10-11,  
 12-13, 17-18;  
 Lk 10:1-9 
 
Saturday: Eph 1:15-23;  
Oct. 19 Ps 8:2-3ab, 4-5,  
 6-7; Lk 12:8-12 
 
Sunday: Is 53:10-11;  
Oct. 20 Ps 33:4-5, 18-19, 
 20, 22;  
 Heb 4:14-16;  
 Mk 10:35-45 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
Oct. 14 7:30 a.m. † Anna, Walter & Kevin Thompson  

Oct. 15 7:30 a.m. † Juan & María Martínez  

Oct. 16 7:30 a.m. † Joaquín & Rosa Ferrer 

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Oct. 17 7:30 a.m. † Kathleen Loyola Schmid 

Oct. 18 7:30 a.m. † Juan & Rosa Martínez  

Oct. 19 7:30 p.m. † John Johnson  

 4:00 p.m. † James Durkin  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Oct. 20 7:30 a.m. † Melva Marmion  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Antonio Luis de Oliveira, Jr.  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m  For the Intentions of our Parishioners 

 

Rev. Jiobani Ba sta, Pastor                        
          pjba sta@stjudesarasota.org 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar     
          frvictor@stjudesarasota.org 
Rev. Chris an Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 



Twenty Eighth Sunday in Ordinary Time 

October 13, 2024 
Wisdom 7:7-11; Hebrews 4:12-13; Mark 10:17-30 

Psalm 90:12-13, 14-15, 16-17 

Good day to you, brothers and sisters, 

The past hurricanes have made us reflect on 
everything that can be lost in a short me a er 
working a long life to obtain it. What is important in 
life? What should I do to gain what is essen al? 
Should I be good so that God is good to me?  
Can I buy salva on by fulfilling certain mandates? 
God gives everything, He gives us everything as an 
inheritance. We only have to love and leave 
everything to follow Jesus. Everything else will come 
as an addi on. Now we have the opportunity to 
demonstrate love for our neighbors by helping those 
who have lost everything. God bless them.  
                 

                                         Fr. Jiobani Batista, Pastorstor  
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Vigésimo Octavo Domingo del Tiempo Ordinario 

13 de octubre del 2024 
Sabiduría 7:7-11; Hebreos 4:12-13; Marcos 10:17-30 

Salmo 90:12-13, 14-15, 16-17 

Muy buen día hermanos y hermanas, 
 

Los pasados huracanes nos han hecho reflexionar 
en todo lo que se puede perder en poco empo 
después de trabajar una larga vida para obtenerlo. 
¿Qué es lo importante en la vida? ¿Qué debo 
hacer para ganar lo esencial? ¿Debo ser bueno 
para que Dios sea bueno conmigo? ¿Puedo 
comprar la salvación cumpliendo ciertos 
mandatos? Dios regala todo, nos da todo en 
herencia. Nosotros solo tenemos que amar y 
dejarlo todo para seguir a Jesús.  Todo lo demás 
vendrá por añadidura.  Ahora tenemos la 
posibilidad de demostrar el amor al prójimo 
ayudando a quienes lo han perdido todo. Dios les 

bendiga.   
 
                         P. Jiobani Batista, Párroco 

Vigésimo Oitavo Domingo do Tempo Comum 

13 de outubro, 2024 
Sabedoria 7:7-11 ; Hebreus 4:12-13; Marcos 10:17-30 

Salmos  90:12-13, 14-15, 16-17 

 
Muito bom dia Irmãos e irmãs,   

Os úl mos furacões nos fizeram refle r sobre tudo o que pode ser perdido em pouco tempo após trabalhar 

uma longa vida para obtê-lo. O que é importante na vida? O que devo fazer para ganhar o que é essencial? 

Devo ser bom para que Deus seja bom comigo? Posso comprar a salvação cumprindo certos mandamentos? 

Deus dá tudo, Ele nos dá tudo como herança. Nós só precisamos amar e deixar tudo para seguir Jesus. Todo 

o resto virá como uma adição. Agora temos a oportunidade de demonstrar amor ao próximo ajudando 

aqueles que perderam tudo. Deus os abençoe.  
 
     Fr. Jiobani Batista, Pároco 



Please join us to pray the  
Miraculous Medal  

Novena  
every Saturday  

a er the 7:30 a.m. Mass. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 

Our families, parish family and friends who are in need of 
prayers: 
 

Nuestras familias, familiares y  amigos parroquiales que 
necesitan oraciones: 
 
 Delia Quevedo, Richard Cowan, Gloria Landrau, Ann and 
Mary Quigley, Verónica Sánchez, Katrina Hewi , Carmen 
Kocsis, Ana María Valcarcel, Esther López, Nancy 
Nigh ngale, Reinhardt Lind, Tiger Lily Cote, Rafael E. 
Tristan Garay, Esmeralda García, Jim Weir, Shelby Decker, 
Emmanuel Moya, Ive e Parsons,  Jean Paul Arnosi, Barbara 
Fealy, Frank Schiavo, Lordito Calijan, Ana María Badua, 
Dorothy Jacobs & Aida Cabo. 

Pray for…   Recen por... 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT / 
ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  

EVERY THURSDAY  from 8 am  
through Friday at 7 pm 

TODOS LOS JUEVES de 8 am  
hasta el Viernes a las 7 pm 

      Gift	Bearers 
Those who have offered Mass 
intentions for Saturdays,	4:00	p.m. 
and Sundays,	10:30	a.m. Mass, are 
invited to bring the offertory gifts. 

Please approach an Usher before	Mass	for arrangements. 

Image from Pixabay  

4 

 

POR UNA MISION 
COMPARTIDA 

Oramos para que la Iglesia 
con núe sosteniendo en 

todos los sen dos un es lo 
de vida sinodal, como signo 

de corresponsabilidad, 
promoviendo la 

paricipación, la comunión y 
la misión compar da entre 

sacerdotes, religiosos y 
gente laica. 

Nossa Senhora da Imaculada  
Conceição Aparecida é um tulo 
católico dedicado a Maria, Mãe de 
Jesus. O seu santuário localiza-se em 
Aparecida, no estado de São Paulo, 
Brasil. A imagem de Nossa Senhora 
Imaculada Conceição Aparecida pesa 
2,765 kg e mede 39 cm com o 
pedestal de prata. É feita de 

terracota, material que adquiriu uma cor castanho-
dourada depois de ficar anos no leito do rio. A sua festa é 
comemorada anualmente em 12 de outubro. Nossa 
Senhora Aparecida é a padroeira do Brasil. 

Our Lady of Aparecida is a Catholic tle devoted to Mary, 
mother of Jesus. Her shrine is located in Aparecida, São 
Paulo, Brazil. The image of Our Lady of Aparecida weighs 
2.765 kilograms and measures 39 cm with the pedestal in 
silver. It is made of terraco a, material that has acquired a 
golden-brown color a er years of being in the riverbed. 
We honor Our Lady of Aparecida with a special celebra on 
every year on October 12th. Our Lady of Aparecida is the 
patroness of Brazil. 

Nuestra Señora de la Inmaculada Concepción Aparecida 
es un tulo católico dedicado a María, la Madre de Jesús. 
Su santuario se encuentra en Aparecida, en el estado de 
São Paulo, Brasil. La imagen de Nuestra Señora de la  
Inmaculada Concepción Aparecida pesa 2.765 kilogramos y 
mide 39 cm con el pedestal de plata. Está hecha de  
terracota, material que ha adquirido un color marrón  
dorado después de años de permanecer en el lecho del 
río. Su fiesta se celebra anualmente el 12 de octubre. 
Nuestra Señora de Aparecida es la patrona de Brasil. 

Mass schedule for Oct. 13 at 6:30pm 

Hurricane Helene & Milton Special Inten ons 

For those devastated by Hurricane Helene & Milton, may they 
find hope in God’s love, and may God’s grace sustain them in 
the work of recovery and rebuilding, let  us pray to the Lord. 

For those who have died in Hurricane Helene & Milton, may 
God welcome them into the eternal joy of heaven, let us pray 
to the Lord. 

Por los devastados por los huracanes Helene y Milton, para 
que encuentren esperanza en el amor de Dios y que la gracia 
de Dios los sostenga en el trabajo de recuperación y 
reconstrucción, roguemos al Señor. 
Por los que han muerto en los huracanes Helene y Milton, 
para que Dios les dé la bienvenida al gozo eterno del cielo, 
roguemos al Señor. 



 

Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

Remember Our Faithful Departed 
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“An old Irish proverb says, ‘It is in the shelter of each other that the 
people live.’ Indeed, we are created to depend upon one another 
and walk together in suffering. But when family members or friends 
approach life’s end, we may not know how best to ‘shelter’ them. 
Here are some concrete ways we can compassionately care for 
them: susccb.org/end-of-life-care.”  

USCCB Secretariat of Pro-Life Ac vi es  
Caring for Loved Ones at Life’s End  

“Un viejo proverbio irlandés dice: ‘En el refugio del otro vive cada 
uno’. En verdad, hemos sido creados para depender unos de otros y 
caminar juntos en el sufrimiento. Pero cuando familiares o amigos 
se acercan al final de la vida, puede que no sepamos la mejor 
manera de darles 'refugio'. He aquí algunas maneras concretas en 
que podemos cuidar compasivamente de ellos:  
usccb.org/es/cuidado-al-final-de-la-vida.”   

Secretariado de Ac vidades Pro-Vida de la USCCB 
Cuidado de los seres queridos al final de la vida  

 It’s Respect Life Month!  
Join Catholics na onwide in celebra ng  

Respect Life Month.  
Visit respectlife.org/celebrate. 

¡Es el Mes de Respeto a la Vida!  
Únanse a los católicos de todo el país para celebrar el  

Mes de Respeto a la Vida. Visite respectlife.org/celebrar. 
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Offertory collection for/ 
La colecta del fin de semana del: 

 
                    

                Oct. 6th           $10,681.50 
 

Thank you for your donation!  
¡Gracias por su donación! 

Needed to meet goal:  $35,344.26 

St. Jude 
Catholic Faith Appeal Activities 

            50/50 Raffle 
              

      October 6th       
     Marie Wagner 

                  Total Amount Received  $60 
                           

Thank you for your support!  
¡Gracias por su apoyo! 

Received 
as of  

10-6-24 

 Second Collec on/Segunda colecta 

October 12 & 13 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Weekly Report/Reporte Semanal: Sept. 30 through Oct. 6, 2024 

Individuals Served: 681 Individuos Servidos: 

Households Served: 268 Familias Servidas: 

Items needed:   
Cereal, canned tuna & chicken, 
soup, rice,  macaroni & cheese,  
potatoes (box or canned), 
canned meals. 

Ar culos necesitados: 
Cereal, tuna enlatada y pollo, sopa, 
arroz, macarrones con queso, papas 
(de caja o enlatado), comidas 
enlatadas. 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o ar culos  
abiertos  

o expirados. We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 
Located behind Church building / Localizado detrás del edificio de la Iglesia 



  
Theology on Tap 2024 

NEW LOCATION!    

Young adults in their 20s & 30s are 

invited to attend this event on 

Thursday, Oct. 17th at 7:00 p.m. at 

the Big Top Brewery and Restaurant, 3045 Fruitville Rd. in 

Sarasota. Join us for presentations and discussions about 

the Catholic Faith.  The speaker will be Father Eric Scanlan 

from Incarnation Parish who will discuss St. Theresa of Avila. 

Please email Andres Prias 

at prias@dioceseofvenice.org for questions.  

La Santa Misa es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores por hacer posible su transmisión. 

      

Lectors 
We are in need of Lectors for the  

4:00 p.m. Vigil Mass.  
Please join this beau ful ministry! 

 

For more informa on, please contact our Sacristan,  
Ana Maria Wissing or call the Church office.   

No experience required. Training will be provided.      
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October 10 un l Nov. 15, 2024 

Monday, Tuesday, Thursday & Friday/ 
Lunes, Martes, Jueves y Viernes 

11:30 am to 1:30 pm & 4:00 pm to 6:00 pm 

 

Friday / Viernes - December 13, 2024 

9:00 am to 6:00 pm 

Sponsored by the Knights of Columbus  
of St Jude Church 

NO REGISTRATION ON: Wednesday, Saturday or Sunday 
NO HAY INSCRIPCIONES: Miércoles, Sábado o Domingo 

We need VOLUNTEERS for the Toys for Tots Registra on. 
Please call or stop by the Church office for informa on.  

Your me will be really appreciated!!! 
 

Necesitamos VOLUNTARIOS para las registraciones del 
Programa de Toys for Tots. Por favor llamar o visitar la 

oficina de la Iglesia para más información. 
¡Su empo es muy apreciado! 

 

St Jude Church office will be closed. 

La oficina de la Iglesia estará cerrada. 


